READING 30 (slightly edited) Caesar tells how the Germans were defeated and his summer campaign in

Gaul ended. Labienus was a prominent legion commander in Caesar’s Gallic campaign.

[ta proelium restititum est, atque omnés hostés terga vertérunt neque prius fugere

déstitérunt, quam ad flimen Rhénum, milia passuum ex €6 loco circiter quindecim,

pervénérunt. ... hoc proelié trans Rhénum nantiaté Suébi, qui ad ripas Rhéni vénerant,

domum reverti coepérunt. qués ubi, qui proximi Rhénum incolunt, perterritos

sénsérunt, Insecutl magnum ex his numerum occidérunt. Caesar Gna aestate dudbus

maximis bellis confectis, in hiberna in Sequands exercitum dédaxit. hibernis Labiénum

praeposuit, ipse in citeriorem Galliam profectus est.

Vocabulary:
restituo, -ere,
-ul, -utus
tergum, -1 7.
prius ... quam
désisto, -ere, -stitl
circiter (adv.)
pervenio, -ire,
-véni
Rhénus, -1 m.
Suébi, -6rum
m. (pl.)
ripa, -ae f.
revertor, -1
coeperunt
quos = hos

to restore, renew

back

before

to stop (+ inf.)
around, about
to arrive

the Rhine river
the Suebi (a
German tribe)
bank (of a river)
to turn back
(they) began

perterreo, -€re,
-ui, -itus
insequor, -I,
insecluitus sum
aestas, -tatis f-
conficio, -ere
hiberna,
-orum 7. (pl.)
Sequani, -6rum
m. (pl.)
praepono, -ere
(+ acc. & dat.)
dédiico, -ere, -xi
citerior, -ius

per = very
to pursue

summer
to bring to an end
winter quarters

the Sequani (a
German tribe)

toset ___asa
commander (over)

to lead down

on this side, nearer



